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Abstract: Teaching, as a crucial part of education, has witnessed changes during the last three decades. It is the role of teachers 
today to make use of all available strategies to enhance teaching process, one of which is the use of technological gadgets in 
teaching. Why this is because today's learners are influenced by technology and its means. Hence, this paper is focused on how to 
teach translating commercial contracts for university undergraduates. It could help students acquire much on how to understand, 
analyze and then translate commercial texts successfully. It is of high significance to promote active learning via stimulating 
discussion. Teachers, across the world, are responsible for bringing all learners together to share ideas and get the suitable product, 
in our case, translation. Commercial texts need efforts from both teachers and learners alike, they should exert all efforts to make 
teaching and learning process of translating legal texts attainable. 
 
Index Terms: Teaching, Translating, Technological Gadgets And Commercial Contracts.   
 
I. INTRODUCTION  
 
It is necessary to make sure that teachers are effective 
in teaching and students are capable of dealing with 
instructions in classrooms. To be effective, teachers 
are required to enhance the quality of teaching 
through engaging students in the interaction process. 
In this century, 21st century, students are not 
motivated through only receiving instructions, they 
find it fun and productive to interact with other 
students to deal with any task (Education 
Development Trust, 2015: 13). Students, as they are 
sub/consciously digital, so it is sound to make use of 
the 21st century technology. To teach any course, 
translation in our case, it is of high significance to 
bridge the gap between the classroom and the world 
outside classroom. Teachers have to equip their 
classrooms with multimedia-based learning materials, 
such as data show projects, screens, etc. 
(International Education Advisory Board, 2005: 10).  
 
II. TEACHING TECHNIQUES 
 
Teachers in general and those who teach translation 
studies in particular face a doubled responsibility in 
using techniques considered to be fun. Teaching 
translation of commercial texts needs exerting a fair 
amount of attention. It is so because as it is common 
that learners communicate on daily basis a general 
language which is somehow easy to deal with. But 
the case is not so when it comes to commercial texts. 
Because technical text are legalized, which is a new 
language to our learners (Mason, 2011: 8). Teachers 
and translators alike should put into consideration 
that incorrect understanding of a text could lead to a 
misleading target text. This means that teachers when 
teaching translation of a certain text from one 
language a (ST) into another language a (TT), should 
lead students to adopt right techniques such as 
underlying words, detecting translation difficulties, 
contextualizing lexical items, adapting, analyzing, 
and so on( Gerding-Salas, 2000: 5). 

 
As technology becomes a part of everybody's life 
rapidly, and learners across the world make use of 
technological gadgets in their daily life, so time is 
ripe now to infuse education with technology 
(Dudeney & Hockly, 2007, p.5). Teachers, according 
to Kassem (1992: 45) have their own responsibility to 
involve learners in the classroom tasks, promote self 
confidence and bring fun. This could enhance 
learners participation in the learning process. 
Teachers should direct their classes towards their 
learners' needs and interests. Teachers should put into 
consideration that commercial language or contract 
language is not the same as ordinary language. It has 
its own vocabulary. The contractual language is put 
into a special technical language which is governed 
by other symantic, syntactic and pragmatic rules 
(Mohammed, Alawi & Fakhouri, 2010: 2). And 
teachers as well should orient their students focus 
while translating contractual texts into the importance 
of the text not the word because, as Sarcevic (2000: 
5) mentioned, the translation learners main job in 
class and beyond is to come up with a text translated 
in another language having the same legal tinge. 
 
III. TRANSLATION AND EQUIVALENCE 
 
Translation, as defined by Catford (1965: 1), is "an 
operation performed on languages: a process of 
substituting a text in one language for a text in 
another."Cambridge Learner's Dictionary (2001: 238) 
defined equivalence as "something that has the same 
value, importance, size or meaning as something 
else." However, it is not an easy job to deal with two 
different languages, or let us say cultures. In his 
article ' On Linguistic Aspects of Translation', 
Jackobson (1959) deals with the notion of 
equivalence from a linguistic point of view and 
disclosed that the equivalence in meaning is 
problematic due to the differences between languages 
on both levels: culture and linguistics. It is of 
importance to shed light on the fact that there are 
different types of equivalence that teachers should 
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infuse their translation learners with.  As Mona Baker 
(1992) mentioned in her book In Other Words, 
"Equivalence is a relative notion because it is 
influenced by a variety of linguistic and cultural 
factors" (p.6). Such factors, if not taking into 
consideration during translation course, could lead to 
a distorted text. Thus in teaching commercial texts, 
teachers should guide their learners to get acquainted 
with the notions of translation and equivalence 
carefully. 
 
CONCLUSION 
 
Teaching, depending on teachers and their 
qualifications, could be dealt with in different 
directions. Today's learners are not as same as our 
generation. They are to a great extent are influenced 
by technological gadgets. This means that teachers 
have to think twice before resorting to any technique 
as they start their classes. And teaching translation of 
contractual texts need a special attention because in 
this case we deal with technical texts. These texts are 
semantically and stylistically far away from the daily 
language. Teachers have to make sure that learners 
know the real gaps between the two languages: 
ordinary one, used on daily basis by laypersons, and 
technical one use by those who are equipped with 
technical semantics, stylistics and pragmatics. To 
sum up, teaching of commercial texts should be 
approached carefully and teachers should exert all 

efforts to facilitate the process of teaching, hence 
learners would find it fun and productive. 
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